
day : Mwøy

days (irreg. pl.) : MyImÎy

Israel : lEa∂rVcˆy

all : lOk

all of (construct form) : _lD;k

what?: hDm

altar : AjE;b◊zIm

he does, makes (part.) : hRcOo

 she does, makes (part.) : hDcOo

to, towards :_lRa

God :MyIhølTa

who, which (relative pronoun)  :rRvSa

marker of definite, direct object :_tRa

he goes, comes (part.) :aD;b

she goes, comes (part.) : hDaD;b

son, child : NE;b

sons, children (irreg. pl.) : MyˆnD;b

Yahweh (usually read “LORD”) : hÎwh◊y

Chapter 4:  Adjectives, the object marker _tRa, and prepositions (cont.)

In this chapter the student will begin to read larger selections of Hebrew prose. Students

will also learn the various uses of the adjective, which is critical for understanding Hebrew

sentences. Likewise, students must learn to identify the definite direct object (DDO) marker _tRa

and become proficient at producing and translating prefixed prepositions.

The following is a list of the essential items that must be learned in this chapter:

1. Form of the adjective
2. Uses of the adjective (predicate and attributive)

3. Use of object marker _tRa.

4. Vowel changes associated with prefixed prepositions

5. Preposition NIm and its usages.
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One:  The adjective (introduction and orthography)

The adjective, like the active participle, has four forms (masculine singular [ms],

masculine plural [mp], feminine singular [fs], and feminine plural [fp]). When adjectives modify

nouns they must agree in gender and number. Unlike nouns, which are sometimes irregular in

gender and number, adjectives are very regular and follow a set pattern. The forms of the

adjective are similar to the active participle and must be memorized (see CD; Example 4.01).

Plural Singular

MyIbwøf bwøf Masculine

twøbwøf hDbwøf Feminine

Vowel reductions:

Just as was the case for plural nouns, the same rules of vowel reduction apply for various

forms of the adjective (see chapter 3, part one): (Example 4.02)

Translation fp mp fs ms

good twøbwøf MyIbwøf hDbwøf bwøf

big, great MyIløwd◊…g MyIløwd◊…g hDløwd◊…g lwødÎ…g

wise twømDkSj MyImDkSj hDmDkSj MDkDj

beautiful twøpÎy MyˆpÎy hDpÎy hRpÎy

hard, difficult twøv∂q Myˆv∂q hDv∂q hRv∂q

Two:  Uses of the adjective (predicative and attributive)

In English adjectives are often thought of as attributive—they modify a noun, and they

often precede the noun that they modify. For example, in the phrase “the big dog,” the word big



3

is an adjective that modifies the noun “dog.” In the cases where the adjective modifies the noun,

the adjective is called an attributive adjective.

English also has predicate adjectives. These adjectives, like attributive adjectives,

describe a noun, but they do the describing by making a comment about a noun rather than

simply modifying the noun. It is also common for a predicate adjective to be followed by a

linking verb such as the verb to be. For example, the sentence “The dog is big” contains a

predicate adjective. In this sentence, the word “big” describes the dog by making a comment

about the dog. In such cases, the adjective is called a predicate.

The attributive adjective in Hebrew

Hebrew also has attributive and predicate adjectives. Unlike English, the attributive

adjective in Hebrew normally follows the noun that it modifies. Thus, the phrase “a big dog” is

written as lwødÎ…g bRl°R;k. Another difference from English is that Hebrew attributive adjectives

must agree in gender, number, and definiteness with the noun that they modify. For example, the

equivalent of “the big dog” written in Hebrew would be “the dog, the big” (lwødÎ…gAh bRl°R;kAh). Just

as is the case with indefinite attributive adjectives, the definite attributive adjective follows the

noun that is modifies. The following examples illustrate different possibilities for the use of

attributives adjectives: (Example 4.03)

“a good man”
-agrees in gender & number; both noun and adj. indefinite

bOwf vyIa

“a good woman”
-agrees in gender & number; both noun and adj. indefinite

hDbOwf hÚDvIa

“the good man”
-agrees in gender & number; both noun and adj. definite

bOwÚfAh vyIaDh

“ the good woman”
-agrees in gender & number; both noun and adj. definite

hDbOwÚfAh hÚDvIaDh

“a big dog”
-agrees in gender & number; both noun and adj. indefinite

lwødÎ…g bRl°R;k
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“the big dog”
-agrees in gender & number; both noun and adj. definite

lwødÎ…gAh bRl°R;kAh

“a big city”
-agrees in gender & number; both noun and adj. indefinite

hDlOwdVg ryIo

“the big city”
-agrees in gender & number; both noun and adj. definite

hDlOwdV…gAh ryIoDh

The predicate adjective in Hebrew

Predicate adjectives describe a noun by making a comment about the noun. Since Hebrew

does not have a copula (“to be” verb) in present tense, simple sentences can be constructed by

putting the noun and adjective next to each other. The predicate adjective can either precede or

follow the noun. The linking verb (“to be”) is understood. The following are examples of simple

sentences with a noun and predicate adjective: (Example 4.04)

A man is good. vyIa bwøf

A man is good. bwøf vyIa

 The man is good. vyIaDh bOwf

The man is good bwøf vyIaDh

the men are good MyIbwøfA MyIvÎnSaDh

the men are good MyIvÎnSaDh MyIbwøf

A woman is good. hDÚvIa hDbwøf

A woman is good. hDbwøf hÚDvIa

How to distinguish between predicate and attributive adjectives

The student will notice that several of the examples given above for attributive and

predicate adjectives are identical. That is, some examples are used for both attributive and

predicate adjectives. Speficially, bwøf vyIa can either be a phrase with an attributive adjective
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and be translated as “a good man,” or bwøf vyIa can be a simple sentence with a predicate

adjective and be translated “a man is good.” While these instances can be frustrating for the

beginning student, the actual practice is not that ambiguous because there are normally indicators

that allow the student to distinguish between an attributive adjective and predicate adjective. The

following “rules” are helpful:

1. If the Hebrew adjective does not agree in definiteness with the noun, then the adjective is

a predicate. The adjective can either precede or follow the noun. (Example 4.05)

• bOwf vyIaDh “The man is good”

• vyIaDh bOwf “The man is good”

• MyIbwøf MyIvÎnSaDh “The men are good”

• MyIvÎnSaDh MyIbwøf “The men are good”

• hDbwøf hÚDvIaDh “The woman is good”

• hDÚvIaDh hDbwøf “The woman is good”

2.  If the adjective precedes the noun, then the adjective is normally a predicate even if

neither the noun nor the adjective is definite. (Example 4.06)

• vyIa bOwf “A man is good”

• MyIvÎnSa MyIbwøf “Men are good”

• hDÚvIa hDbwøf “A woman is good”

3. If both noun and adjective are definite, then the adjective is an attributive adjective.

(Example 4.07)

• lwødÎ…gAh bRl°R;kAh “the big dog”

• bwøÚfAh vyIaDh “the good man”



6

• hDbwøÚfAh hÚDvIaDh “the good woman”

• hDlOwdV…gAh ryIoDh “fhe great city”

4. If neither the noun nor the adjective is definite, and the adjective follows the noun, then

the determination of whether the adjective is attributive or predicate is based on context.

(Example 4.08)

• bwøf vyIa “a good man” or “a man is good”

• hDbOwf hDÚvIa “a good woman” or “a woman is good”

• MyIbwøf MyIvÎnSa “good men” or “men are good”

• lwødÎ…g bRl°R;k “a big dog” or “a dog is big”

As the above examples illustrate, there are some helpful rules for distinguishing between

attributive and predicative adjectives, but much is left up to the context. The following table

summarizes the above possibilities that must be further clarified by context: (Example 4.09)

Possible translation

(not preferred)

translation Hebrew phrase

a man is good a good man bwøf vyIa

n/a a man is good vyIa bwøf

men are good good men MyIbwøf MyIvÎnSa

n/a men are good MyIvÎnSa MyIbwøf

n/a the men are good MyIbwøfA MyIvÎnSaDh

n/a the men are good MyIvÎnSaDh MyIbwøf

n/a the good men MyIbwøÚfAh MyIvÎnSaDh
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Three: the definite direct object (DDO) marker _tRa

Hebrew sentences typically have a particle that marks a definite, direct object (DDO).

The partical (_tRa [with a maqqeph] or less frequently t´a [without a maqqeph]) is not translated

but simply identifies the direct object of the sentence. If the direct object is not definite (does not

have a definite article or is a proper name), then there is no particle to mark the object.  The

following examples illustrate that usage of this particle: (Example 4.10)

“The king loves the people”  MDoDh_tRa bEhOa◊ JKRlR;mAh

“The king loves Bathsheba” oAbRv_tA;b_tRa bEhOa◊ JKRlR;mAh

If there are multiple direct objects that are definite, then the DDO may be repeated for each

object. (Example 4.11)

“The LORD makes the heavens and earth”  X®rDaDh_tRa◊w MˆyAmDÚvAh_tRa hÎwh◊y hRcøo

“The king loves Bathsheba and the people” MDoDh_tRa◊w oAbRv_tA;b_t´a bEhOa◊ JKRlR;mAh

Four: Prefixed prepositions (cont.)

As discussed above in Chapter 2, the prefixed prepositions (V;k “like, as,” Vl “to, towards,”

and V;b “in, on”) are simply added to indefinite nouns, and the vowel underneath the prefixed

preposition is a ∆e˘wå≤  ( V  ). However, there is an exception to this rule if the noun that the

prefixed preposition is attached to begins with a vocal ∆e˘wå≤  ( V  ). In these instances, the rule of

∆e˘wå≤  ( V  ) comes into play.
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The Rule of ∆e˘wå≤  ( V  ): this rule simply states that two vocal ∆e˘wå≤s ( V  ) are not

tolerated in Hebrew. If a situation arises where there would have been two vocal

∆e˘wå≤s (V ) without an intervening consonant, then the first vocal ∆e˘wå≤  (V  )

becomes a hîreq (̂  ) and the second ∆e˘wå≤  (V  ) becomes a silent ∆e˘wå≤  (V  ) and

marks the end of the syllable.

The following examples illustrate how the The Rule of ∆e˘wå≤  ( V  ) functions with the

prefixed prepositions: (Example 4.12)

Combination Noun starting with ∆e˘wå≤ Preposition

“to places” twømwøqVmIl “places” twømwøqVm Vl

“like kings” MyIkDlVm;ˆk “kings” MyIkDlVm V;k

“in paths” MyIk∂r√dI;b “paths” MyIk∂r√;d V;b

“To Samuel” lEa…wmVvIl “Samuel” lEa…wmVv Vl

Exceptions to the Rule of ∆e˘wå≤  (V  ).

There are two exceptions to the above rule.

1. If the second vocal ∆e˘wå≤  ( V  ) is found below the consonant yod, then the second ∆e˘wå≤

( V  ) is dropped. (Example 4.13)

Combination Noun starting with ∆e˘wå≤ Preposition

“to Judah” h∂d…whyIl “Judah” h∂d…wh◊y Vl

“to Jerusalem” MÊAlDv…wryIl “Jerusalem” MÊAlDv…wr◊y Vl
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2. If the first consonant of the noun is a guttural, then the guttural will take a composite

∆e˘wå≤. In these cases, the prefixed preposition will take a vowel that corresponds to the

composite ∆e˘wå≤. (Example 4.13)

Combination Noun starting with ∆e˘wå≤ Preposition

“in a dream” MwølSjA;b “a dream” MwølSj V;b

“in truth” tRmTaRb “truth” tRmTa V;b

Exercise 4a:  Translate into English (if there are two possibilities, give both possibilities)

Exercise 4b:  Translate into Hebrew

1. A good man

2. The good man

3. The good men

4. A good woman

5. The good woman

6. The man is good

7. The woman is good

8. The men are good

9. The big men are evil

10. The big and good men.

11. The men and the women are evil.

12. The sons are big.
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Exercise 4c:  Translate the following paragraph into English. (Example 4.14)

bwøÚfAh◊w rDvÎ¥yAh hDm hRcOo a…wh  :MÊAlDv…wryI;b lwødÎ…gAh lDkyEhA;b bEvOy a…wh :JKRlR;mAh dˆw∂;d .1

:lEa∂rVcˆy y´nVbIl bDhÎz◊w PRsR;k a…wh NEtOn◊w lEa∂rVcˆy_lD;k_tRa fEpOv dˆw∂;d :hÎwh◊y y´nyEoV;b .2

:dˆw∂;d ryIoV;b rRvSa AjE;b◊zI;mAh lRxEa MyIhølTaDh_tRa a…wh dEbOo◊w hÎwh◊y_tRa bEhOa dˆw∂;d .3

dDjRa MwøyV;b :rEjAa tˆyAbV;b dˆw∂d y´nVb…w MyIvÎ…nAh MyˆbVvOy◊w dDjRa tˆyAbV;b bEvOy dˆw∂;d .4

:MyIhølTaDh rAhV;b lDkyEhAh lRxEa dˆw∂;d ryIoV;b rRvSa JKRlR;mAh_NÅgVl dˆw∂;d aD;b hÎyDh .5

hÎ¥yîr…wa tRvE°a rRvSa hDpÎy hDÚvIa ayIh oAbRv_tA;b :oAbRv_tA;b tEa dˆw∂;d hDa∂r zDa◊w .6

:hÎwh◊y y´nyEoV;b o∂r hÎyDh rDb∂;dAh◊w yI;tIjAh hÎ¥yîr…wa tRvEa oAbRv_tA;b_tRa bEhOa dˆw∂;d :yI;tIjAh .7

Translation aids: 1: bwøÚfAh rDvÎ¥yAh: ideas or concepts are often found with the definite article in Hebrew. Thus, “He does

what is good and upright” is written as “He does what is ‘the good’ and ‘the upright.’”  2: y´nVbIl: “to the children of.”

3: dDjRa : one; rEjAa: another; 5: hÎyDh: was; 6: hDa∂r: saw; oAbRv_tA;b: Bathsheba; tRvEa: wife of (in construct); hÎ¥yîr…wa: Uriah;

7: yI;tIjAh: the Hittite;

Exercise 4d:  Translate the following into Hebrew:

1. David is a good man who loves YHWH.

2. David is the king who serves God near that alter.

3. David does what is good in the eyes of YHWH.

4. David judges the men and the women who live in Israel.

5. David writes the good words in the book of God.

6. David walks to the garden which is in the great palace.

7. David says to Bathsheba: I love YHWH.

8. David sits upon the throne in the beautiful palace in Jerusalem.

9. David gives gold and silver to the people.


